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Oleg POLJAKOV

POLYTONIC LANGUAGES, LANGUAGES 
WITH PITCH AND SYLLABIC ACCENTS 

(PHONOLOGICAL ASPECT)

Abstract

The article examines the so-called tonal languages. By different esti­
mates, about a half of the world’s languages or even more are tonal. The 
precision and methods of these estimates are still a matter of discussion. It is 
not always clear whether these languages are phonologically or phonetically 
tonal, but scholars often include them in one group.

The paper analyses tonal languages and their prosodic systems from 
the point of phonology and morphonology, and reveals their differences and 
peculiarities. The analysis allows to divide them into four groups:

1) polytonic languages: Chinese, Vietnamese, Vientiane Lao, Thai and 
other languages that have a complicated tone system.

2) tonal languages or languages with a simple pitch or tonal accent: 
Swedish, Norwegian, Serbian, some Croatian and Slovenian dia­
lects, Punjabi and other languages that have an opposition of two or 
three pitch contours. 

3) languages with syllable accents: Standard Lithuanian and High Lit­
huanian dialects, some of Limburgish dialects, and some other lan­
guages. Their syllable accents are manifested as a certain contrast of 
prosodic features (intensity, quantity, tonal differences, etc.) within 
two mores.

4) languages with glottalization where there is a prosodic opposition of 
syllables with a broken intonation, Stosston, stød, etc. (Low Lithu­
anian, Latvian, Danish, some Limburgish dialects).

Each of these language groups can be further divided into certain sub­
groups according to their peculiarities, morphonological structure, and func­
tional use of prosody.

Key words: peculiarities of prosodic systems, tones, polytonic lan­
guages, languages with tone oppositions, languages with syllable accents, 
glottalization as a manifestation of prosodic oppositions.
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Politoniskās valodas, valodas ar tonālajiem un 
zilbes akcentiem (fonoloģiskais aspekts)

Kopsavilkums

Rakstā tiek aplūkotas tā sauktās tonālās valodas. Pēc dažādiem 
aprēķiniem, pie šīs grupas pieder puse vai vairāk pasaules valodu. Šo 
aprēķinu precizitāte un metodes joprojām ir diskutējams jautājums. Lai gan 
ne vienmēr ir skaidrs, vai toņiem šajās valodās ir fonoloģiska vai fonētiska 
nozīme, pētnieki tās bieži iekļauj vienā grupā.

Rakstā šādas valodas un to prosodiskās sistēmas tiek analizētas 
fonoloģijas un morfoloģijas aspektā un tiek aplūkotas to atšķirības un īpatnī­
bas. Analīze šīs valodas ļauj iedalīt šādās grupās:

1) politoniskās valodas: ķīniešu, vjetnamiešu, laosiešu, taju un citas 
valodas ar komplicētu toņu sistēmu;

2) tonālās valodas jeb valodas ar vienkāršiem tonālajiem akcentiem: 
zviedru, norvēģu, serbu, daži horvātu un slovēņu valodas dialekti, 
pandžabu un citas valodas, parasti ar divu vai triju tonālo kontūru 
opozīciju;

3) valodas ar zilbju akcentiem, piemēram, lietuviešu standartvaloda 
un lietuviešu valodas aukštaišu dialekts, daļa limburgiešu dialektu 
un dažas citas valodas. Zilbju akcenti izpaužas kā kontrasts starp 
noteiktām prosodiskām pazīmēm (intensitāte, kvantitāte, tonālas 
atšķirības u. c.) divu moru robežās;

4) valodas ar glotalizāciju, kurās prosodisku opozīciju spēj veidot zilbes 
ar lauzto intonāciju – Stosston, stød u. tml. (lietuviešu valodas žemaišu 
dialekts, latviešu valoda, dāņu valoda, daļa limburgiešu dialektu).

Katra no šīm grupām var tikt iedalīta apakšgrupās atkarībā no valodu 
īpatnībām, morfonoloģiskās struktūras un prosodijas funkcijām.

Atslēgvārdi: prosodisko sistēmu īpatnības, toņi, politoniskās valodas, 
valodas ar tonālām opozīcijām, valodas ar zilbju akcentiem, glotalizācija kā 
prosodiskās opozīcijas princips.
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Dzintra BOND, Linda SHOCKEY, Dace MARKUS

QUANTITY AND DURATION IN LATVIAN SONGS 
FROM WORLD WAR I: 

SOME PRELIMINARY OBSERVATIONS

Abstract

During World War I, prisoners of war (POW) were recorded in Ger­
many as part of an attempt to create a Sound Archive, intended to gather 
samples of speech and music from around the world. The Archive provides 
us an opportunity to examine changes in Latvian speech patterns over 100 
years. In this report, we describe the way duration, i.e. the acoustic-phonetic 
realization of quantity and rhythm, was used in Latvian songs and poems. We 
examine the durations of vowels, syllables, and poetic lines. 

Both spoken and sung texts emphasize stress and rhythm. In the recited 
poems, the contrast between long and short vowels appears to be maintained, 
whereas in songs contrastive vowel quantity is overridden by the melody. 
Both short and long vowels are prolonged when under emphasis in a poetic 
line. Some of the recorded speakers used exaggerated adherence to the beat 
of the verse, so that the meter overwhelmed normal stress patterns.

Keywords: songs, poems, meter, rhythm, sound archive

Kvantitāte un ilgums Pirmā pasaules kara laika latviešu 
dziesmās: daži sākotnēji novērojumi

Kopsavilkums

Pirmā pasaules kara laikā Vācijā notika mēģinājums izveidot 
audioarhīvu ar runas un mūzikas paraugiem no visas pasaules. Šai 
nolūkā par informantiem tika izmantoti arī karagūstekņi. Arhīvs deva 
mums iespēju pārbaudīt izmaiņas latviešu valodas runas paraugos 
vairāk nekā simts gadu laikā. Pētījuma mērķis ir noskaidrot, kādā veidā 
skaņas ilgums – kvantitātes un ritma akustiski fonētiskā izpausme – 
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ticis izmantots latviešu dziesmās un dzejas deklamācijā tajā laikpos­
mā, kad veikti minētie ieraksti. Savā rakstā mēs aplūkojam patskaņu, 
zilbju un dzejas rindu ilgumu. 

Analizētajos paraugos uzsvars un ritms tiek izcelts gan runātos, 
gan dziedātos tekstos. Deklamētajā dzejā tiek ievērots kontrasts starp 
īsajiem un garajiem patskaņiem, savukārt dziesmās kvantitātes kon­
trasts tiek pakļauts melodijai. Gan īsie, gan garie patskaņi uzsvērtā 
pozīcijā dzejas rindā tiek pagarināti. Daži runātāji pārspīlēti sekojuši 
dzejoļa ritmam, līdz ar to normālā uzsvaru sistēma tikusi pakļauta 
pantmēram.

Atslēgvārdi: dziesmas, dzeja, pantmērs, ritms, audioarhīvs
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Laimute BALODE, Kersti LUST, Evar SAAR, 
Taavi PAE, Muntis AUNS

ONĪMI MULGI UN MUĻĶI IGAUNIJĀ UN 
LATVIJĀ: ŠĶIETAMI LĪDZĪGI?

Proper Names Mulgi and Muļķi in Estonia and Latvia: 
Seemingly Similar?

Abstract

The paper challenges the long-standing belief that the name Mulk: 
Mulgi (GEN) derives from the Latvian word muļķis, -e ‘stupid, fool’. The 
Estonian proper name is at least in most cases based on the Baltic Finnic ap­
pellative mulli, mullika. There is much evidence supporting this claim. Ear­
ly modern era tax books, land revision materials and church books indicate 
that at least in ten places all over Estonia the byname Mulgi is related to 
an earlier or parallel name Mulli(ka). Furthermore, in one case a Finn bore 
this byname and the byname Mulli (also Mullicka, Mulicka) was known in 
Finland already in the 15–17th centuries and it derives from mulli ~ mullikka 
‘steer, heifer’. In all late 16th and early 17th c. cases known from the region 
of Mulgimaa, the name Mulgi either is based on the byname Mulli or Mul­
lika or migrants from Abja/Karksi or Finland bore this byname. It is unclear 
why the byname Mulli(ka) took the form Mulki. It could be the influence 
of Low German on the prosody of the Estonian language in the intensive 
phase of the language contacts. The relationship between Mulli(ka) and 
Mulki cannot be explained by irregular shortening of the word Mulli(ka) 
but they both seem to derive from the same stem. Mullikas (GEN mullika) 
and its parallel form mullikene, meaning ‘steer, heifer’, belong to the ba­
sic vocabulary of the Estonian language. Both Mullikas and Mullikene are 
known as old bynames. 

The semantic origin of the byname Mulli(ka), however, remains un­
clear. Until now Estonian researchers have suggested that the etymological 
origin of the word mullik(as) is the word mullune ‘yesteryear’. In the light 
of our findings and comparative material from Finland and Karelia (cf. in 
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Finnish mulkosilmä, in Karelian mulliško) its basic meaning might have been 
‘jõllitaja’ ‘someone who stares at’, instead. 

The byname and farm name Mulgi in the Estonian-speaking areas 
should not have one single root but in different cases it can originate from 
different languages (e.g. German).

The proper name Mulgi was strikingly more common in Estonian- 
speaking areas than the name Mulki in Latvian-speaking areas. In Latvia only 
three village names in Latgale and a few hydronyms probably derive from the 
root muļķis. In Kurzeme and the Latvian part of Livland, toponyms of this root 
are more likely to be of Baltic Finnic origin. Since the byname or later sur­
name meaning ‘stupid, fool’ is very rarely found in both historical documents 
and modern usage in Latvia, there are no grounds for seeking corresponding 
place names (oikonyms) based on this Latvian language lexeme.

The case study of Mulgi and Muļķi has shown the importance of con­
sidering the historical evolution, changes and variations of the name forms; 
building a systematic picture of the name’s spread; studying written source 
materials thoroughly and employing a comparative perspective. Using single 
examples isolated from their proper context has led to misleading results.

Keywords: onomastics, anthroponyms, toponyms, etymology, Estonia, 
Latvia
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Linguistica Lettica					           2018 ● 26
= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = 

13
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Ieva OZOLA

TAGADNES PASĪVIE DIVDABJI 
LEJASKURZEMES IZLOKSNĒS 21. GADSIMTĀ

Present Passive Participles in Sub-dialects
of Lower Kurzeme in the 21st Century

Abstract 

Studies on participles in Curonian sub-dialects of the Middle Dialect 
have indicated that their forms differ insignificantly from the written lan­
guage. Besides, in the southwest part in Lower Kurzeme, researchers of 
the 20th century focused on either archaisms or infrequent use of participial 
forms. However, the language of the area should be studied in the system by 
focusing on phenomena that link every sub-dialect to a broader area or the 
Latvian language in general. 

Studies on participial forms used in the area and their changes show that 
the use of parallel forms or the transition to forms of written language have 
increased gradually in the 20th century, also in those sub-dialects where dia­
lectal features have dominated in everyday speech of the first half of the 20th 
century. During research field trips in the 21st century new language materials 
have been obtained and they are the basis for the study of further changes in 
the morphology of participles and morphosyntax. 

The paper analyses one of the declinable participle groups – pre
sent passive participles. The registered forms of such participles in Lower 
Kurzeme in the 21st century have confirmed the reduction and loss of the 
previously identified present i-stem (the analysed texts do not contain present 
passive participles of the stem); present o- and ā-stem parallelism and also 
stability of the present stem (no-stems) characteristic to some areas have been 
established.

The attributive use of the present passive participles in Lower Kurzeme 
is also characteristic of written language. They often designate a tool, a 
household item, and they may indicate the use of the object: stum̂jamaîs 
rãmis; ve̦l̂kamaîs zãģis; siênamaîs matriãls.
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Stable and also situational or occasional substantives derived from 
the present passive participles have been used with a definite ending (e.g., 
kurinâmaîs, uzbraûcamaîs) and indefinite ending (e.g., pazĩstams ‘paziņa’).

The predicative use of the present passive participles generally cor­
responds to written language and it expresses the necessity (e.g., in Bārta 
krim̃pas i vãramas u cũcenes i vãramas, u vilẽnîtes i vãramas .. gaĩlenîtes, 
tãs akal̂ tâpat i ce̦pamas) or possibility (e.g., in Rucava tu jaû vaĩs naû dzî
vuôjas). The frequency of the predicative construction of participles does 
not depend on a sub-dialect, it depends on the speaker’s individual style be­
cause several synonymous forms / constructions can express necessity and 
possibility in Latvian written language and in sub-dialects. 

Keywords: sub-dialects of South Kurzeme, declinable participle, attri­
bute, predicative, substantivization
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Anna VULĀNE, Regīna KVAŠĪTE

LATVIEŠU UN LIETUVIEŠU 
LINGVODIDAKTIKAS TERMINU VĀRDNĪCAS: 

SASTATĀMAIS ASPEKTS

Dictionary of Latvian and Lithuanian Linguodidactic 
Terms: A Comparative Aspect

Abstract

Terminology has become an important part of the lexical system of the 
language, which is rapidly developing as a result of new, emerging objects 
and denotations requiring a name. The end of 20th century marked significant 
changes in the Latvian and Lithuanian educational systems that were also 
reflected in the terminology of this field. After further familiarisation with 
the experience of Western Europe, USA, etc. and translation of numerous 
articles, a number of linguodidactic concepts were encountered that did not 
yet have proper descriptions in the above mentioned languages and often 
these had to be created in a hurry. As a result, both languages introduced oc­
casional derivatives. Also, unnecessary extensions of the semantic structures 
of native words or earlier borrowings were created, etc. Thus, the issue of the 
organization of the terminological system and creation of common under­
standing became increasingly topical and Latvian Lingvodidaktikas terminu 
skaidrojošā vārdnīca (2011) and Lithuanian Lingvodidaktikos terminų žody­
nas (2012) were written. 

The aim of this study is to compare the linguodidactic terms in both 
dictionaries in order to examine the most significant differences in the ter­
minology systems, the semantic structure and to identify similarities in their 
selection and interpretation.

The study was conducted using analysis of semantic structures, the 
comparative and descriptive methods.

The analysis of the content of both dictionaries lets us has conclude that 
even though the dictionaries explain all the basic concepts of linguodidactic 
and their groups are similar, significant quantitative and qualitative differen
ces are present:
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• both the volume of material (470 terms in Latvian and 584 in Lithu­
anian), and the approach to the selection of terms and the formation 
of words vary,

• the Latvian dictionary provides terminology in English and Russian, 
whereas the Lithuanian dictionary in English, French, Russian and 
German,

• differences can also be observed in the use of synonyms, the scope and 
content of definitions,

• when borrowed and native terms were synonymous, Latvian term was 
selected as the preferred term. However, the borrowed term was often 
prefered in Lithuanian. 

Keywords: Latvian, Lithuanian, linguodidactic terms, terminology, 
dictionary
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Anta TRUMPA

UZVĀRDU TĒMAS ATSPOGUĻOJUMS 
19. GADSIMTA UN 20. GADSIMTA SĀKUMA 

LATVIEŠU PRESĒ

Reflection of Surname-Related Topics in 19th Century 
and Early 20th Century Latvian Press

Abstract

The aim of the paper is to analyze the reflection of various topics rela
ted to Latvian surnames (except Latgalian surnames) in Latvian press over a 
period of more than 100 years – from 1822 (when the first Latvian newspaper 
appeared) to 1940 (the end of the first independant Republic of Latvia). The 
main questions to which this research seeks answers are: 1) what surname- 
related topics have been most essential during that period? 2) during which 
historical periods the question of surnames has been particularly important? 
3) how the attitude towards surnames have changed in the course of time?

Latvian mass media regularly focused on certain surname-related is­
sues from 1820s to 1930s (advice on surname choice and usage, surname or­
thography, “Latvianization” of surnames, and the history of surname-giving 
in Latvia). There was a particular emphasis on these topics during the period 
of national awakening movement in the 1880s; during World War I, and in 
the first Republic of Latvia.  

Surname topics (especially “Latvianization”) have often been politi­
cized and shown the tendencies of the respective period. Thus, during World 
War I, Latvian surnames allowed to distinguish their owners from Germans 
(the enemies of the czarist Russia), but shortly before World War II the re­
placement of foreign surnames with native ones was a widespread tendency 
in Europe in general. 

In the course of the 100-year period, the attitudes towards surnames 
changed considerably in the Latvian society. In the early 19th century, Latvian 
press touched upon surname issues mostly in informative announcements or 
in patronizing advice (usually authored by well-meaning Baltic German cler­
gymen) given to Latvian peasants about the choice and use of surnames. When 
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educated Latvians emerged and started participating in the publication of mass 
media in the second half of the 19th century the focus shifted to orthography, 
euphony and the desirable native origin of Latvian surnames. During the time 
of independant Latvia the press published more and more professional linguist 
opinions on surname orthography. However, they were not always welcomed 
and appreciated by the conservative part of the society.

Keywords: origins of Latvian surnames, origins of Latvian mass me­
dia, surname orthography, “Latvianization” of surnames 
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Mirosław JANKOWIAK

VOCABULARY OF BELARUSIAN SUBDIALECTS 
AS AN EXAMPLE OF LANGUAGE CONTACTS IN 

THE BALTIC-SLAVIC BORDERLAND: 
A PROJECT CONCEPT

Abstract

Among all levels of language, vocabulary is the one which is most 
open to loanwords. It is clearly visible in the Belarusian subdialects in the 
Belarusian-Latvian-Russian borderland, where Finnic (Baltic-Finnic) lan­
guages and Indo-European (Baltic, Slavic, and Germanic) languages have 
been in contact for many centuries. The project presented below is intend­
ed to comprehensively describe the Belarusian lexis (general Belarusian 
vocabulary, typical of the north-eastern dialect, and that of the so-called 
north-western dialectal zone) and its numerous borrowings from the Slavic 
languages (Russian, Polish), from the Baltic languages (Proto-Baltic, Lith­
uanian, Latvian (including Latgalian sub-dialects)), from the Germanic lan­
guages (German, Yiddish), and the Baltic-Finnic languages (Estonian and 
Livonian). The analysis is based on materials gathered by the author during 
dialectological expeditions (in total approx. 300 hours of interviews), and on 
The Dictionary of the Folk Belarusian Subdialects of North-Western Belarus 
and its Borderland.

Keywords: Belarusian dialects, Belarusian subdialects, Baltic-Slavic 
borderland, lexis, borrowings

Baltkrievu izlokšņu leksika kā valodu kontaktu piemērs 
baltu-slāvu pierobežā: projekta koncepcija 

Kopsavilkums

Leksika ir tā valodas joma, kas visvairāk atvērta aizguvumiem. 
To uzskatāmi rāda arī baltkrievu valodas dialekti, ko lieto Baltkrievijas- 
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Latvijas-Krievijas robežjoslā, kur daudzus gadsimtus savstarpējā mijiedar­
bībā bijušas somugru un indoeiropiešu (baltu, slāvu un ģermāņu) valodas.

Rakstā sniegts ieskats projektā, kura mērķis ir visaptveroši aprakstīt 
baltkrievu valodas leksiku (vispārlietojamo baltkrievu leksiku, ziemeļaustru­
mu dialektam raksturīgo un tā sauktā ziemeļrietumu dialekta joslai raksturīgo 
leksiku). Tajā ir ievērojams skaits aizguvumu no slāvu valodām (rusicismi 
un polonismi), aizguvumi no baltu (protobaltu, lietuviešu un latviešu, tostarp 
latgaliešu izlokšņu) valodām, no ģermāņu valodām (vācu valodas un jidiša) 
un Baltijas jūras somu (igauņu un lībiešu) valodām. Analīzes pamatā ir autora 
paša materiāli, kas savākti dialektoloģisko ekspedīciju laikā (kopā apmēram 
300 stundu intervijas), un Baltkrievijas ziemeļrietumu un tās pierobežas tau­
tas baltkrievu izlokšņu vārdnīca.

Atslēgvārdi: baltkrievu dialekti, baltkrievu izloksnes, baltu-slāvu pie
robeža, leksika, aizguvumi
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Maлгожата ОСТРУВКА (Małgorzata Ostrówka), 
Эва ГОЛЯХОВСКА (Ewa Golachowska)

СОВРЕМЕННЫЙ ПОЛЬСКИЙ ЯЗЫК В ЛАТВИИ
Sovremennyj pol’skij jazyk v Latvii

Contemporary Polish Language in Latvia

Abstract

The paper presents the formation of the Polish language in Latvia, the 
contemporary sociolinguistic situation in the west of Latvia and in the eastern 
region of Latvia – Latgale. Based on current research, several variants of the 
language can be distinguished:

a) the Polish language of the oldest inhabitants of small towns passed 
down within the family – stable;

b) the Polish language of the old urban intelligentsia – stable;
c) the Polish language of the middle generation – very diverse in idio­

lects;
d) the Polish language learned through education – various language 

competence;
e) the language of the Polish-language radio and television programs – 

various linguistic interferences which depend on speaker’s competence.
The characteristics of the Polish language in Latvia also confirm its 

affiliation to the entire scope of the Polish North-Eastern borderland dia­
lect.

The authors indicate the need for further research, especially among 
young people of Polish origin, which will help to answer the following ques­
tions:

1. What mechanisms have caused a sudden increase and eventual de­
crease in interest in Polishness and the Polish language? 

2. Why does the youth, once eager to attend Polish linguistic holiday 
camps, identify with Latvian nationality, sometimes Europeanness, but not 
with Polishness?
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3. Is it possible to preserve the language and culture of the Polish mi­
nority today without education guaranteed by the state and without political 
support for the minority?

Key words: Latvia, Polish, Polish North-Eastern borderland dialect, 
sociolinguistic situation, language features

Mūsdienu poļu valoda Latvijā

Kopsavilkums

Pētījumā raksturota poļu valodas veidošanās Latvijā, mūsdienu 
sociolingvistiskā situācija Latvijas rietumos un Latvijas austrumu daļā – 
Latgalē. Pamatojoties uz pašreizējo pētījumu, var atšķirt vairākus valodas 
variantus:

a) mazo pilsētu vecāko iedzīvotāju poļu valoda, kas pārmantota ģi­
menē – noturīga;

b) vecās pilsētas inteliģences poļu valoda – noturīga;
c) vidējās paaudzes poļu valoda – ļoti dažāda katram indivīdam;
d) poļu valoda, kas apgūta izglītības iestādēs – atšķirīgas valodas 

zināšanas;
e) valoda, kas apgūta ar poļu valodas radio un televīzijas programmu 

starpniecību – dažādas valodas kļūdas, kas atkarīgas no runātāja kompe­
tences.

Atspoguļotas arī Latvijas poļu valodas īpatnības, kas ir kopīgas visam 
poļu valodas ziemeļaustrumu pierobežas dialektam un apliecina Latvijas 
poļu valodas piederību tam.

Autores norāda, ka ir nepieciešami turpmāki pētījumi, it īpaši poļu iz­
celsmes jauniešu vidū, kas palīdzētu atbildēt uz šādiem jautājumiem:

1. Kas ir izraisījis pastiprinātu interesi vai intereses samazināšanos par 
poļu valodu un polisko kultūru? 

2. Kāpēc jaunieši, kad tie apmeklē poļu valodas vasaras nometnes, 
identificē sevi ar latvisko, reizēm ar eiropeisko, bet ne polisko? 

3. Vai mūsdienās ir iespējams saglabāt poļu minoritātes valodu un 
kultūru bez valsts garantētas izglītības un bez politiskajām nostādnēm, kas 
atbalsta minoritāti?

Atslēgas vārdi: Latvija, poļu valoda, Polijas ziemeļaustrumu pie
robežas dialekts, sociolingvistiskā situācija, valodas pazīmes
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Laura GERŽOTAITĖ

NAUJI DUOMENYS ANTANO BARANAUSKO 
LIETUVIŲ TARMIŲ SKIRSTYMO 

REKONSTRUKCIJAI 

New Data for the Reconstruction of the Classification 
of the Lithuanian Dialects by Antanas Baranauskas

Abstract

The present study focuses on two new Antanas Baranauskas’ descrip­
tions of the regional varieties of the Kaunas Governorate, namely a copy 
(transcription) of the manuscript Moksl̄as Lëtùwiszkos kal̄bós (Learning the 
Lithuanian Language) (stored in the manuscript sources in the library of the 
Institute for Lithuanian Literature and Folklore, signature F1-216/1) and 
Mikołaj Akielewicz’s Gramatyka języka litewskiego (Grammar of the Lithu­
anian Language). The dialect descriptions under consideration have not been 
addressed in Lithuanian dialectology yet and therefore they will complement 
the carthographic reconstruction of A. Baranauskas’ dialects drawn up by the 
author of this study. 

The findings of the study based on two new sources do not only confirm 
the results but also validate the claims made in the previous reconstructive 
research. The conclusion can be drawn that A. Baranauskas was consistent 
in pointing out the same distinguishing dialectal features in all his dialect 
descriptions, however, he kept refining dialect boundaries.     

Comparative geolinguistic analysis of all A. Baranauskas’ dialect de­
scriptions highlights sequences in changes in the dialect boundaries of Sec­
ond Eastern, Third Eastern, Fourth Eastern and Fifth Eastern. It may be hy­
pothesised that the first attempt to determine dialect boundaries is associated 
with M. Akielewicz’s grammar, written on the basis of early A. Baranauskas’ 
descriptions.

Keywords: Classification of the Lithuanian Dialects by Antanas Ba­
ranauskas, Mikołaj Akielewicz, territorial-administrative Principle of Dialect 
Distribution, the Shift of dialectal Features
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Jauni dati Antana Baranauska dialektālās klasifikācijas 
rekonstruēšanai

Kopsavilkums

Rakstā analizēti divi jauni Antana Baranauska Kauņas guberņas 
izlokšņu apraksti, kas līdz šim nebija nokļuvuši lietuviešu dialektologu uz­
manības lokā: rokraksta Moksl̄as Lëtùwiszkos kal̄bós noraksts (glabāšanas 
vieta  – Lietuviešu literatūras un folkloras institūta bibliotēkas rokrakstu 
glabātava, signatūra F1-216/1) un 1890. gadā publicētā Mikolaja Akele­
viča (Mikołaj Akielewicz) Gramatyka języka litewskiego. Šo avotu analīze 
papildina raksta autores agrāk veikto A. Baranauska izlokšņu iedalījuma 
rekonstruēšanu.

Divu jauno avotu analīzes rezultāti apstiprina un papildina agrākās re­
konstruēšanas galvenos pamatatzinumus. Rakstā secināts, ka A. Baranausks 
visos dialektu aprakstos samērā konsekventi pamanījis tās pašas izlokšņu 
īpatnības, taču izlokšņu robežas viņa darbos aizvien tiek precizētas. 

Visu A. Baranauska dialektu aprakstu analīze salīdzināmās dialek­
toloģijas aspektā nepārprotami parāda dialektu robežu izmaiņas otrajā, 
trešajā, ceturtajā un piektajā austrumaukštaišu izlokšņu grupā. Hipotētiski 
var pieņemt, ka pirmais mēģinājums noteikt dialektu robežas ir saistīts ar 
M. Akeleviča gramatiku, kas tika sarakstīta, pamatojoties uz A. Baranauska 
aprakstiem. 

Atslēgvārdi: Antana Baranauska lietuviešu dialektu klasifikācija, Mi­
kolajs Akelevičs, teritoriāli administratīvais dialektu iedalījums, izlokšņu 
īpatnību pārmaiņas.
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Astrīda VUCĀNE

LAULĪBAS TEMATISKĀS LEKSIKAS 
LIETOJUMS LATVIEŠU VALODĀ 

PADOMJU VARAS PERIODĀ

Latvian Thematic Lexis of Marriage 
During the Soviet Period

Abstract

The present paper studies the lexis of marriage during the Soviet period 
focusing on its sociolinguistic aspects. Soviet ideological principles regard­
ing family policy have been aligned with the relevant language material, i.e. 
thematic lexis of marriage in Soviet law, lexicographic sources and press 
materials, thus allowing to identify and evaluate the impact of socio-political 
circumstances on the development of the lexis of marriage.

The thematic lexis of marriage was significantly affected by the prin­
ciple of gender equality, support provided to single mothers and young 
families, and the idea of marriage inspired by love, friendship and respect 
rather than material factors. These values are also reflected in some of 
the marriage terms formed during the Soviet period, such as fiktīva laulī­
ba (sham marriage), pirmslaulības uzvārds (maiden name), vientuļā māte 
(single mother) etc.

Analysis of the relevant lexis of marriage shows three trends. First, as 
a result of the change of legal framework some words were no longer con­
sidered legal terms and became part of common vocabulary. Words, such 
as saderināšanās (engagement), līgava (bride), līgavainis (groom) and pūrs 
(dowry), lost their legal meaning. Second, the Soviet principles caused for­
mation of new legal terms, for instance, fiktīva laulība (sham marriage) and 
pirmslaulības uzvārds (maiden name) which were also preserved in legal 
language after restoration of independence of the Republic Latvia. Third, a 
number of terms formed during the Soviet period, such as studentu ģimene 
(student family), were no longer necessary after the collapse of the Soviet 
Union due to the lack of special support provided by the state and change of 
social behaviour.
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Some changes and additions may also be observed in secondary special 
lexis, however, the restoration of independence of the Republic of Latvia 
caused emergence of new impacts, as a result of which such changes slowly 
disappeared from active vocabulary giving space to others.

Keywords: legal terms, linguistic contacts, marriage lexis, Soviet law, 
thematic lexis
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Sintija ĶAUĶĪTE

STILISTISKS PIETURZĪMJU LIETOJUMS 
PROZĀ UN PUBLICISTIKĀ

Stylistic Use of Punctuation Marks 
in Prose and in Mass Media

Abstract

A text consists of different signs. In order to build a text, it is necessary to 
combine word forms in a sentence or in another text unit. The signs can be both 
at the basis of text – language signs (words, word groups, sentences) or with 
the function of complementing it – graphical signs, e.g. punctuation marks, 
emoticons, smileys. Orthography and punctuation play important role in text- 
formation. Use of punctuation depends on the purpose of the text. There are 
texts in which a minimum of punctuation marks is used, e.g. scientific, formal 
business texts but also such texts where the use of expressive graphical means 
is rife, e.g. fiction, mass media text. To create additional emphasis punctuation 
marks are used in applied text style, mass media or fiction. Omission of punc­
tuation marks can serve as an indicator of connotation in the text.

Punctuation has four functions in written language: grammatical, into­
national, semantic and stylistic. Stylistic use of punctuation marks in the text 
helps to express additional stylistic information. Depending on the position in 
the text these graphical signs usually are placed in the middle or at the end of 
a sentence or another text unit. But according to function in the text, they are 
divided into real punctuation marks and additional punctuation marks. Those 
are used separately or in connection with other punctuation marks.

The aim of this paper is to look at punctuation marks’ stylistic usage in 
the text. The author pays attention to the stylistic use of exclamation marks, 
question marks, dots, dashes and inverted comas at the end of sentences, quasi- 
sentences, reduced utterances and interjections in mass media and prose 
texts. 24 modern Latvian prose works and 40 mass media texts (25 maga­
zines, 15 Internet portals) have been studied. Approximately 300 syntactic 
constructions were excerpted, with part of them (written in bold) reflected in 
this paper.
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Stylistic use of punctuation in prose and mass media is compared by 
the descriptive method. At the end of the paper the main conclusions are 
summarized.

Keywords: prose, mass media, stylistic use, exclamation mark, ques­
tion mark, dots, dash, inverted comas
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Laimiņa 01.2017. – Laimiņa, Līga. Mēneša vēstule. Lilit, 01.2017.
Landorfa 12.05.2017. – Landorfa, Sandra. Es stāstīšu par šausmām un 
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Vakara Ziņas, 30.12.2016. – Joki. Vakara Ziņas, 30.12.2016.
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Figure 2. A sung repeated phrase. In the repetitions, the durations of vowels 
are consistent but not sensitive to inherent length. The dark line represents 

the first time Wilium sings the phrase; the lighter line is his repetition
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Agnė ALEKSAITĖ,
Daiva MURMULAITYTĖ

NAUJOJI LIETUVIŲ KALBOS LEKSIKA – 
SÃVA IR SVẼTIMA

The New Vocabulary of the Lithuanian Language: 
the Indigenous and the Foreign

Abstract

The Database of Lithuanian Neologisms (DN) has been dissected from 
the angle of the morphemic indigeneity of neologisms. An effort that in­
volved indexation of some 3,500 neologisms recorded therein, their morphe­
mic analysis, and investigation of the origins of the morphemes has produced 
a result showing that about 39 % of them have exclusively indigenous, and 
nearly 36 %, exclusively foreign morphemes (other than the ending, which is 
adaptable). The latter group mainly consists of (un)adapted loanwords. The 
remaining 24 % are morphemic hybrids. Even though morphemically indi­
genous neologisms are the most numerous, they are still fewer than words 
that contain borrowed morphemes: loanwords and morphemic hybrids (which 
stand at a ratio of around 40 to 60). This suggests that borrowing words from 
other languages is a wide-spread phenomenon in the Lithuanian language.

Nearly 160 fixed blends present in the DN have been analysed sep­
arately from the viewpoint of indigeneity. Their morphemic structure and 
types of origin in the Lithuanian language have been investigated. This tier of 
neologisms is also dominated by foreign sources. Just 15 % of the new blends 
have a purely Lithuanian morphemic structure; around 65 % of them carry 
exclusively borrowed morphemes (other than endings), and the remaining 
20 % neologisms are mixed cases. By type of origination in the Lithuanian 
language, some 54 % of the neologisms in this group are loanwords (coming 
from the English language as often as not), another 39 % are coined in the 
Lithuanian language, and 7 % are the product of translation of blends from 
other languages. Interestingly, 24.6 % of blends in the Lithuanian language 
derive from loanwords. It is likely that the number of words of such atypical 
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word formation recorded in the DN is much larger (as a percentage) than 
that presented in previous lexicographical sources. This is a product of active 
borrowing (both of the vocabulary and the principles of wordformation for­
mation) as well.

DN is an appropriate source and a handy tool to research word for­
mation (subject to additional indexation of the words), but hypotheses and 
assumptions need to be verified with additional data, and the results of the 
investigation have to be compared to the results obtained in probing the data 
available from computer-assisted seekers and corpuses.

Keywords: neologisms, word formation, morphemic analysis, indige­
neity, loanwords, blending

Lietuviešu valodas jaunvārdi: savējais un svešais?

Kopsavilkums

Rakstā aplūkoti Lietuviešu valodas jaunvārdu datubāzes (Lietuvių kalbos 
naujažodžių duomenynas, ND) jaunvārdi morfēmu cilmes aspektā, proti, 
noskaidrots, vai tie ir darināti, izmantojot lietuviešu vai citvalodu morfēmas. 
Veicot aptuveni 3500 tajā indeksēto jaunvārdu morfēmisko analīzi un izpētot 
morfēmu izcelsmi, tika konstatēts, ka aptuveni 39 % morfēmu ir lietuviešu un 
aptuveni 36 % – citvalodu (izņemot galotni, kas ir pielāgota). Pēdējie galve­
nokārt ir (ne)lietuviskoti aizguvumi. Pārējie – aptuveni 24 % – ir morfēmiskie 
hibrīdi. Tātad, kaut arī lietuviskas cilmes morfēmikas jaunvārdu grupa ir lielā­
ka, kopumā šīs grupas vārdu ir mazāk nekā aizguvumu un morfēmisko hibrīdu, 
t. i., vārdu, kuru morfēmas ir aizgūtas (attiecība apmēram 40:60). Tas ļauj iz­
teikt pieņēmumu, ka aizgūšana lietuviešu valodā ir izplatīta parādība.

Cilmes aspektā atsevišķi tika pētīti aptuveni 160 ND fiksētie tele­
skopētie darinājumi. Tika noskaidrota to morfēmiskā uzbūve un rašanās vei­
di lietuviešu valodā. Arī šajā jaunvārdu grupā dominē svešcilmes elemen­
ti. Tikai aptuveni 15 % jauno teleskopēto darinājumu ir lietuviešu valodas 
morfēmiskā uzbūve, aptuveni 65 % no tiem veidoti no aizgūtām (izņemot 
galotnes) morfēmām, bet aptuveni 20  % jaunvārdu ir hibrīdi. Ņemot vērā 
šo darinājumu rašanās veidu lietuviešu valodā, aptuveni 54 % no šīs grupas 
jaunvārdiem ir aizgūti (galvenokārt no angļu valodas), 39 % izveidoti lietu­
viešu valodā un 7 % radušies, tulkojot teleskopētos darinājumus citās valodās. 
Interesanti, ka 24,6 % no teleskopētajiem darinājumiem lietuviešu valodā ir 
izveidoti no aizguvumiem. Šķiet, ka šādu netipiskas derivācijas vārdu ND ir 
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procentuāli daudz vairāk nekā iepriekšējos leksikogrāfiskajos avotos. Iespē­
jams, tas ir aktīvas vārdu un to darināšanas principu aizgūšanas rezultāts.

ND (īpaši tās indeksētie dati) ir piemērots avots un ērts līdzeklis vārd­
darināšanas izpētei, bet hipotēzes un pieņēmumi ir jāpārbauda, meklējot 
vairāk datu un salīdzinot pētījumu rezultātus ar rezultātiem, kas iegūti, pētot 
datorizētajos jaunvārdu meklētājos un valodas korpusos sniegtos datus.

Atslēgvārdi: jaunvārdi, vārddarināšana, morfēmiskā analīze, cilme, 
aizguvumi, darināšana
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Rūta KAZLAUSKAITĖ

VĖJO VAIZDINYS LIETUVIŲ POEZIJOJE

Mental Image of Wind in the Lithuanian Poetry

Abstract

The sum total of individual metaphors defining one fragment of the 
reality shows the specifics of thinking and feeling of the authors (and of the 
linguistic society, to which the authors belong), their abilities of the cognition 
of the world, principles of structuration. The aim of the paper is to identify the 
features and actions attributed to wind. The fragments of 248 poems, written 
by 102 Lithuanian poets, have been analysed.

The horizontal air stream in poetry is denoted by the noun vėjas (wind), 
less often by the diminutives vėjelis ‘weak wind’, vėjūkštis ‘naughty wind’, 
words indicating the direction of the air stream rytys (east wind), pietys 
(south wind). It is common to talk about a strong, angry, sharp, consequently, 
unpleasant phenomenon of nature. Only the wind of spring or early morning 
is lovely: calm, warm, gentle.

The poets focus their attention on the most distinct feature of wind, 
on moving in space. Moving is usually defined as elemental, uncontrolled: 
the wind hustles, roams, wanders, rampages, crawls, coils, etc., it is seldom 
steady. The actions are usually followed by the sounds. These features permit 
identifying wind with living beings able to talk, sing, whine, howl, squeak, 
crow, gnaw, etc.: with a person (vagabond, stray, crazy man, monk, shepherd, 
robber, thief, sweeper, flutist, miller, baker, prince, young man, child), predator 
(beast, lion, wolf, dog, cat, kitten, hare), rodent (rat, mouse), bark beetle, 
flyer (bird, stork, cock, moth), reptile (snake, adder, boa), eel. The wind is 
also called a plant (bush, rose, lily), a water-stream (rain, wave). 

Wind in poetry performs most various things, for example, sweeps 
the sky, rolls the sun, scatters the cobweb, combs the birch-trees, spins the 
leaves. In this case wind is perceived as a part of body of a living being or an 
instrument held by a living being – the following metaphors are mentioned 
in poetry: eyes, lips, hands, cupped hands, fingers, claws, hair, plait, mane, 
tail, wings; broom, arrow, sword, needle, net, leash, lap, curtain of the wind. 
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The actions condition the change in the state of the object and the object that 
is acted upon: wind tears away its wings, dies out of breath, gnaws round the 
star, blows out the candle, etc. The field of the activity of wind is very broad: 
from the sky to the heart.

The colour of wind is sometimes indicated: it has a light tone – white, 
yellow, grey, bluish, greenish. The hue is dictated by the environment or 
the object, with which wind is identified. For example, the wind acting in a 
snowy winter is white, while the green wind is still young, maturing.

Fragrant, breathing wind reminds of what is lovely and enjoyable.
Conceptually, on the level of ideas wind is perceived as spree, freedom, 

rumble, delirium, shiver, pride, change, treat, memory, promise, favour.
Keywords: wind, poetry, mental image, meaning, metaphor, sign

Vēja tēls lietuviešu dzejā

Kopsavilkums

Individuālo metaforu kopums, kas definē vienu īstenības fragmentu, at­
klāj autora (un valodiskās sabiedrības, pie kuras autors pieder) domāšanas un 
sajūtu specifiku, pasaules uztveres, novērtēšanas un strukturēšanas principus. 
Raksta mērķis ir noskaidrot vēja darbības un īpašības poētiskajā pasaules 
ainā. Izpētes materiāls ir 248 dzejoļu fragmenti, kuru autori ir 102 lietuviešu 
dzejnieki.

Gaisa masu kustība dzejā tiek nosaukta ar lietvārdu vėjas ‘vējš’, retāk ar 
šī lietvārda deminutīviem vėjelis ‘vājš vējš’ un vėjūkštis ‘palaidnīgs vējš’, kā arī 
ar gaisa plūsmas virziena vārdiem rytys ‘austrumu vējš’, pietys ‘dienvidu vējš’.

Dzejnieki īpaši uzsver spilgtāko vēja īpašību – kustību telpā. Kustība 
parasti tiek definēta kā spontāna, bez virziena, nekontrolējama: vējš skraida, 
dauzās, draiskojas, trako utt., retos gadījumos tas ir norimis. Darbības parasti 
pavada skaņas. Šīs īpatnības ļauj saistīt vēju ar dzīvām būtnēm, kuras spēj 
runāt, dziedāt, čīkstēt, kaukt, pīkstēt utt.: ar cilvēku (nosaukumi – valkata 
‘klaidonis’, beprotis ‘bezprātis’, benamis ‘bezpajumtnieks’, vagis ‘zaglis’, 
vienuolis ‘mūks’, fleitistas ‘flautists’, šlavėjas ‘slaucītājs’, malūnininkas 
‘dzirnavnieks’ u. c.), ar plēsīgu zvēru (šuo ‘suns’, vilkas ‘vilks’, liūtas ‘lau­
va’, katė ‘kaķis’), grauzēju (žiurkė ‘žurka’, pelė pele’), putnu, arī rāpuli (gy­
vatė ‘čūska’, žaltys ‘zalktis’, smauglys ‘žņaudzējčūska’).

Dzejā vējš veic dažādus darbus, piemēram, noslauka debesis, ripina 
sauli, sajauc zirnekļa tīklu, ķemmē bērzus, griež lapas. Šajā gadījumā vējš 
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tiek uztverts kā dzīvās būtnes ķermeņa daļa vai rokās turams rīks  – dzejā 
dzejnieki lieto tādas metaforas kā vėjo plaukai ‘vēja mati’, karčiai ‘krēpes’, 
lūpos ‘lūpas’, pirštai ‘pirksti’, uodega ‘aste’, sparnai ‘spārni’, tinklas ‘tīkls’, 
pavadėlis ‘pavadiņa’, strėlė ‘bulta’. Darbības rezultātā mainās vēja un objek­
ta, uz ko tas iedarbojas, stāvoklis: vējš norauj savus spārnus, noslāpis mirst, 
apgrauž zvaigzni, nopūš sveci utt. Vēja darbības telpa ir ļoti plaša: no de­
besīm līdz sirdij. 

Dažreiz tiek nosaukta vēja krāsa. Tam ir raksturīgas gaišas krāsas  – 
balta, dzeltena, pelēka, zilgana, zaļgana. Nokrāsu piešķir apkārtne vai 
priekšmets, ar kuru vējš tiek asociēts. Piemēram, sniegainā ziemā darbojas 
balts vējš; jauns, pieaugošs vējš ir zaļš.

Smaržīgais vējš atgādina cilvēkam to, kas ir jauks un patīkams.
Konceptuāli, ideju līmenī, vējš ir saprotams kā trakošana, draiskošanās, 

murgošana, šalkošana, trīsas, pārmaiņas, solījums, atmiņas.
Atslēgvārdi: vējš, dzeja, tēls, nozīme, metafora, zīme 
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Irma JURGAITYTĖ

ŠNEKAMOJI KALBA KAIP SISTEMA

Spoken Language as a System

Abstract 

Language as the basic tool of communication among people is con­
stantly changing: new facts emerge or other facts are gradually eliminated 
from active usage. Linguistic creativity in the communicative situation of 
dialogue when it is occurs at home and away, in the street, shop or chemist’s, 
etc. is unofficial and free: statements are formulated spontaneously – neither 
too precisely nor consecutively, entire ranges of syllables are omitted, emo­
tionally stronger and more intense lexis is chosen, body movements, ges­
ticulation, mimicry, etc. are used. Such unprepared, informal, spontaneous 
language addressed at a concrete person, or to put it in other terms, creative 
and personalized, usually subjective and emotional language is described as 
spoken language.

The present paper aims at classifying and systematic description of 
the most characteristic cases of spoken language on the basis of descriptive- 
analytical method.

There are two opposing tendencies related to haste, spontaneity and 
convenience while managing information in spoken language: shortening of 
language, when expressive means which are unnecessary in communicative 
situation are dropped, as well as linguistic excess, the overuse of some lexical 
elements. The economy of expression and redundancy manifest themselves 
at all language levels: in phonetics, lexis, morphology and syntax.

 After analysis of the material, it was concluded that spoken language 
may be perceived both narrowly and broadly. In ideal case it is implemen­
ted by homogeneous standard language. However, with the broad approach 
non-codified phenomena have to be covered as well: different words and ex­
pressions of time (old – new), origin (native – foreign), surrounding (stan­
dard language – manifestations of other layers) are activated.

Keywords: spoken language, standard language, non-codified lexis
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Sarunvaloda kā sistēma

Kopsavilkums

Galvenais cilvēku komunikācijas līdzeklis – valoda – pastāvīgi mainās. 
Rodas jauni fakti, bet citi pamazām tiek izstumti no aktīvā lietojuma. Valodas 
radošums saziņas dialogā, kad sarunājamies mājās, būdami ciemos, uz ielas, 
veikalā vai aptiekā u. c., ir neoficiāls un brīvs: teksts tiek veidots spontāni – 
ne pārāk precīzi, ne ļoti secīgi, tiek izlaistas veselas zilbes, tiek izvēlēta emo­
cionāli spēcīgāka, par ierasto spilgtāka leksika, izmantotas valodu pavadošas 
ķermeņa kustības, žestikulēšana, mīmika u. tml. Tāda iepriekš nesagatavota, 
neformāla, spontāna, konkrētam adresātam veltīta, citiem vārdiem sakot, ra­
doša un personalizēta, bet tāpēc arī parasti subjektīva un emocionāla valoda 
tiek raksturota kā sarunvaloda.

Raksta mērķis, izmantojot deskriptīvi analītisko metodi, ir klasificēt un 
sistēmiski aprakstīt visraksturīgākos sarunvalodas gadījumus. 

Sarunvalodā darbojas divas pretējas tendences, kas saistītas ar steigu, 
spontānumu un ērtu informācijas pārvaldīšanu: valodas saīsināšana, kad 
atsakās no tiem valodas līdzekļiem, kuri komunikācijas situācijā nav ne­
pieciešami, un valodiska pārbagātība, pārmērīgs noteiktu leksisku elemen­
tu lietojums. Izteiksmes ekonomija un pārbagātība izpaužas visos valodas 
līmeņos: fonētikas, leksikas, morfoloģijas un sintakses. 

Pēc savāktā materiāla izanalizēšanas konstatēts, ka jēdzienu sarunva­
loda var saprast šaurākā un plašākā nozīmē. Ideālā gadījumā tā tiek īstenota 
homogēnā valodas izpausmē – literārajā valodā, bet, aplūkojot sarunvalodu 
sistēmiski un plašākā nozīmē, ir jāaptver arī nekodificētas izpausmes: ak­
tualizējami dažādi laika (vecs–jauns), izcelsmes (savs–svešs), aptvēruma 
(literārā valoda–citas valodas izpausmes) nozīmē jauni vārdi, izteikumi.

Atslēgas vārdi: sarunvaloda, literārā valoda, nekodificēta leksika
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Jolanta VASKELIENĖ

ROMUALDO GRANAUSKO ESĖ „DVYLIKA 
JUODVARNIŲ, APIE DAUKANTĄ LAKSTANČIŲ“ 

KOHEZIJOS YPATIMAI

The Particularities of Cohesion in the Essay 
“Dvylika juodvarnių, apie Daukantą lakstančių” 

by Romualdas Granauskas 

Abstract

Cohesion and coherence are the main criteria of text (textuality). Co­
hesion is expressed by lexical, grammatical and lexico-grammatical means. 
The means of lexical cohesion usually refer to the repetition of the same word 
or conjugate words, hyponyms and hyperonyms, synonymic words, word 
combinations, and antonyms. The usual means of grammatical cohesion are 
reference, ellipsis, substitution, while the means of lexico-grammatical cohe­
sion are the words which cannot function as sentence parts (i.e. conjunctions 
and linking words, particles, parentheses). After the analysis of cohesion in 
the essay “Dvylika juodvarnių, apie Daukantą lakstančių” by Romualdas 
Granauskas, the following conclusions could be drawn:

1. Lexical, grammatical and lexico-grammatical means are used in the 
essay. Repetition as a lexical cohesive device is used in the text most fre­
quently: the same lexical unit, conjugate words or word combinations are 
repeated in cohesive sentences in contact and remotely. The repeated lexical 
units reveal the use of denotation. Writer’s individual style is revealed by 
the cohesive contextual synonyms which have different connotations, while 
antonyms, hyponyms or hyperonyms are used not so often. 

2. Alongside with repeated lexical units, demonstrative pronouns tas, 
šitas, which perform the function of emphasis, are often used in the essay. 
The pronoun tas performing the function of emergent marker of defineteness 
may be determined by the native (Samogitian) dialect.

3. Subject ellipsis and reference are the most frequently used means of 
grammatical cohesion in the essay: different lexical units that have nomina­
tive meaning are substituted with personal pronouns. 
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4. The repeated elements (lexical units and pronouns) from the Func­
tional Sentence Perspective usually take the position of theme, and the new 
information is provided by the sentence part which takes the position of 
rheme. 

5. Anaphora prevails in the essay: different cohesive means refer to the 
previous information in the text. Cataphora is sometimes used as well.

6. Lexical, grammatical and lexico-grammatical cohesive means are 
often combined (they complement each other): pure repetition, synonymic 
change, the subject ellipsis and reference often correlate. Sentences linked by 
different connectors are joined by additive, adversative, temporal, and modal 
conjunction.

Keywords: cohesion, coherence, repetition, synonyms, pronoun, ellip­
sis, reference, anaphora

Romualda Granauska esejas „Dvylika juodvarnių, 
apie Daukantą lakstančių” kohēzijas īpatnības

Kopsavilkums

Kohēzija un koherence ir teksta (tekstiskuma / tekstuāluma) pamat­
kritēriji. Kohēziju realizē leksiskie, gramatiskie un leksiski gramatiskie 
līdzekļi. Par leksiskajiem līdzekļiem parasti sauc tā paša vārda vai kopīgas 
saknes vārdu, hiponīmu un hiperonīmu, sinonīmisku vārdu un vārdkopu, 
antonīmu atkārtošanu. Par gramatiskajiem saistījuma līdzekļiem visbiežāk 
uzskata referenci, elipsi, substitūciju, bet leksiski gramatiskās kohēzijas re­
alizētāji ir vārdi, kuri nevar būt par teikuma daļām (tie ir saikļi un savien­
otājvārdi, partikulas, iespraudumi). Izanalizējot Romualda Granauska esejas 
„Dvylika juodvarnių, apie Daukantą lakstančių” [Divpadsmit kraukļi, kas ap 
Daukantu lidinās] kohēziju, izdarīti šādi secinājumi:

1. Daiļdarbā tiek saskaņoti leksiskie, gramatiskie un leksiski gramatiskie 
kohēzijas līdzekļi. No leksiskajiem saistījuma līdzekļiem visbiežāk izmantots 
atkārtojums – virknes un attālinātā veidā saistītos teikumos atkārtota tā pati 
leksikas vienība, kopīgas saknes vārdi vai vārdkopas. Atkārtojamās leksikas 
vienības atklāj, kuram denotātam pievēršama adresāta uzmanība. Par rakst­
nieka individuālā stila izpausmi jāuzskata dažādu konotāciju kontekstuālie 
sinonīmi, kas veic saistījuma funkciju. Retāk esejā par sasaistes līdzekļiem 
izmantoti antonīmi, hiponīmi vai hiperonīmi. 
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2. Līdzās atkārtotajām (iepriekš tekstā minētajām) leksikas vienībām 
bieži tiek lietoti norādāmie vietniekvārdi tas, šitas, kuri veic uzsvēršanas 
funkciju. Domājams, ka artroidu funkcijā lietojamo vietniekvārdu atkārtoša­
nu varēja ietekmēt autora dzimtā (žemaišu) izloksne. 

3. No gramatiskās kohēzijas līdzekļiem daiļdarbā dominē teikuma 
priekšmeta elipse un reference – ar personu vietniekvārdiem tiek aizstātas 
dažādas nominatīvās nozīmes leksikas vienības. 

4. Atkārtotas leksikas vienības, teikuma priekšmeta elipse un personu 
referenti vietniekvārdi no aktuālā dalījuma viedokļa parasti ir tēma, bet jaunu 
informāciju ar tiem nosauktajam denotātam piešķir teikuma daļa, kuru var 
uzskatīt par rēmu.

5. Dominē anafora – dažādi saistījuma līdzekļi daiļdarbā pievērš uz­
manību iepriekš sniegtajai informācijai. Reizēm sasaistei izmanto arī kata­
foru.

6. Esejā nereti tiek saskaņoti (viens otru papildina) leksiskie, grama­
tiskie un leksiski gramatiskie kohēzijas līdzekļi – īpaši bieži korelē vien­
kāršais atkārtojums, sinonīmiska aizstāšana, teikuma priekšmeta elipse un 
reference. Ar dažādiem konektoriem savienotie teikumi mēdz būt saistīti ar 
salikuma, pretstata, laika un modālo konjunkcijām.

Atslēgvārdi: kohēzija, koherence, atkārtojums, sinonīmi, vietniek
vārds, elipse, reference, anafora
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Anitra ROZE

INTERNETA LIETOTĀJVĀRDI: MOTIVĀCIJA

Internet Usernames and Their Motivation

Abstract

Internet usernames is a branch of onomastics that has been relatively 
little discussed in Latvian linguistic literature so far. The present study ana­
lyzes the motivational groups of internet usernames. The source used for this 
research is the database of usernames registered in the discussion forum sap­
forums.lv – altogether 522 units. They were classified into groups according 
to unifying characteristics, and each group was then analyzed in more detail. 
Subsequently, I have singled out the main tendencies (in terms of number and 
percentage) of username motivation. 

Summing up the usernames registered in the statistics of sapforums.lv, 
we can conclude that most users have chosen either a real first name (130) 
or a name of unclear motivation (123). In quite many cases (over 25), user­
names contain foreign language elements, nouns denoting various phe­
nomena, animal names, hypocoristic forms of personal names, and various 
terms of endearment. Other motivational groups contain lesser used names. 
The following elements appear rarely: celebrity names, food terms, words 
denoting actions, surnames, and mythological names. Comparing these 
data with those found in linguistic literature of other countries, we can con­
clude that similar motivational groups of usernames have been observed 
elsewhere, too. Meanwhile, among the usernames in Latvia one cannot find 
the names of some of the religious, political and sports celebrities known 
in other countries.

Key words: lexis, onomastics, internet user names, user name motivation
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Rebecca AKPANGLO-NARTEY

THE ORAL STOPS OF GA: 
AN INSTRUMENTAL VIEW

Abstract

In this study we examine the voice onset time (VOT) and duration of 
Ga (a Kwa language spoken by the indigenous people of Accra, the capital of 
Ghana) plosives and affricates in order to determine what differences and/or 
similarities exist between the voiced and voiceless plosives and affricates. In 
view of the fact that affricates start off as plosives and finish off as fricatives, we 
wish to establish the acoustic cues that set the two groups of stop sounds apart. 
The paper describes the VOT of seven Ga plosives (/b/, /p/, /d/, /t/, /k/, /kp/, 
/gb/) and two affricates (/ʧ/ and /ʤ/) at word-initial positions preceding seven 
different vowels /i/, /e/, /ɛ/, /ɑ/, /ɔ/, /o/, /u/. Data were collected primarily from 
ten native Ga speakers at the University of Education Winneba (UEW), Ghana. 
The participants produced monosyllabic words, containing target sounds in a 
carrier phrase. The results show that the average VOT of Ga plosives is +44 ms 
for the voiceless plosive [p], +53 ms for the voiceless alveolar [t], and +67 ms 
for the voiceless velar plosive [k]. The VOT values of the voiceless oral stops 
fall within the long voicing lag (Kent, Read 2002) whereby voicing starts way 
after the release of occlusion. The voiced alveolar plosive has VOT of -72 ms 
while the voiced bilabial plosive [b] has VOT of -83 ms. Thus these sounds can 
be classified among the ‘Voicing Lead’ or ‘Pre-voicing’ category of VOT. The 
study also shows that there is a vowel effect on the VOT of consonants, but the 
effects of the vowels on different consonants are not uniform in all cases. 

Keywords: voice onset time, acoustic, oral stop sounds, plosives, affricates

Ga valodas orālie slēdzeņi: instrumentāls pētījums

Kopsavilkums

Šajā pētījumā tiek aplūkots ga valodas (pieder pie Nigēras-Kongo 
valodu saimes kva valodu grupas, kurā runā Ganas galvaspilsētas Akras 
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pamatiedzīvotāji) eksplozīvo un afrikatīvo slēdzeņu balsīguma sākuma laiks 
(VOT) un ilgums, lai noskaidrotu līdzības un/vai atšķirības starp balsīga­
jiem un nebalsīgajiem eksplozīvajiem un afrikatīvajiem slēdzeņiem. Ņemot 
vērā to, ka afrikatīvie slēdzeņi sākas kā eksplozīvie slēdzeņi un beidzas kā 
spraudzeņi troksneņi, šajā pētījumā tiek meklētas akustiskās pazīmes, kas 
ļautu savstarpēji nošķirt divas slēdzeņu grupas. Pētījumā aplūkots balsīguma 
sākuma laiks septiņiem ga valodas eksplozīvajiem slēdzeņiem (/b/, /p/, /d/, 
/t/, /k/, /kp/, /gb/) un diviem afrikatīvajiem slēdzeņiem (/ʧ/ un /ʤ/) vārda 
sākumā pirms septiņiem dažādiem patskaņiem /i/, /e/, /ɛ/, /ɑ/, /ɔ/, /o/, /u/. 
Dati tika iegūti no desmit ga valodas runātājiem Pedagoģijas universitātē 
Vinnebā, Ganā. Dalībnieki izrunāja vienzilbes vārdus ar mērķa skaņām 
nesējteikumā. Rezultāti rāda, ka ga valodas eksplozīvo slēdzeņu vidējais 
balsīguma sākuma laiks ir +44 ms līdzskanim [p], +53 ms nebalsīgajam al­
veolārajam līdzskanim [t] un +67 ms nebalsīgajam velārajam līdzskanim [k]. 
Nebalsīgo orālo slēdzeņu balsīguma sākuma laiks atbilst lielam balsīguma 
aizkavējumam (long voicing lag, Kent, Read 2002), kad balsīgums sākas 
ievērojami pēc slēguma atbrīvošanas. Balsīgā alveolārā eksplozīvā slēdzeņa 
[d] balsīguma sākuma laiks ir -72 ms, savukārt balsīgajam bilabiālajam [b] 
tas ir -83 ms. Tādējādi šie slēdzeņi var tikt uzskatīti par pirmbalsīguma (pre-
voicing) līdzskaņiem. Pētījumā konstatēts, ka līdzskaņu balsīguma sākuma 
laiku ietekmē arī blakus esošais patskanis, lai gan patskaņu ietekme dažā
diem līdzskaņiem ir atšķirīga.

Atslēgvārdi: balsīguma sākuma laiks, akustika, orālie slēdzeņi, eks
plozīvie slēdzeņi, afrikatīvie slēdzeņi
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Rasmus PUGGAARD

REALIZATIONS OF /t/ IN JUTLANDIC 
DIALECTS OF DANISH

Abstract

Danish /t/ is an aspirated alveolar stop, and it is a well-known fact that 
the aspiration is typically realized as affrication in Standard Danish (e.g. 
Basbøll 2005: 60). An overt feature of the traditional dialect of Northern 
Jutland is the tendency to use a phonetic variant of /t/ sometimes called the 
‘dry /t/’, realized with noiseless aspiration instead of affrication. ‘Dry /t/’ 
is typically realized with a dental place of articulation, and a significantly 
shorter Voice Onset Time (VOT) than Standard Danish /t/. In this paper, it 
is proven that ‘dry /t/’ – or at least a lower degree of noisy affrication and 
a shorter VOT than in Standard Danish – is found to some extent in all the 
major traditional dialect areas of the Jutland peninsula. Systematic varia­
tion in /t/ realization from dialect area to dialect area was also observed, in 
spite of the peninsula being a relatively small geographic area.

The study furthermore found an interesting association between the 
degree of frication, VOT, and the dialect area. Fully affricated /t/ was prac­
tically never found in Northern Jutlandic, and in the Southern dialect, dry /t/ 
was found only with a short VOT in unstressed syllables, with affricated or 
highly noisy /t/ otherwise being the norm. In short, there is a continuum of 
interplay between VOT and affrication in /t/ realization, so that in Northern 
Jutland even low levels of noisy aspiration are associated with a high VOT, 
while in Southern Jutland even affrication proper is not associated with a 
high VOT.

Keywords: Danish, dialectology, phonetics, variation, Voice Onset 
Time
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Līdzskaņa /t/ realizācijas dāņu valodas 
jitlandiešu dialektos

Kopsavilkums

Dāņu /t/ ir aspirēts alveolārs slēdzenis, un ir labi zināms, ka dāņu stan
dartvalodā aspirācija parasti tiek realizēta kā afrikācija (sk., piemēram, Bas­
bøll 2005: 60). Ziemeļjitlandes tradicionālā dialekta tipiskā iezīme ir tendence 
izmantot /t/ fonētisko variantu, ko dažkārt mēdz dēvēt par „sauso /t/” un kas 
tiek realizēts ar beztrokšņa aspirāciju, nevis afrikāciju. „Sausais /t/” parasti 
tiek izrunāts ar dentālu artikulācijas vietu un ievērojami īsāku balsīguma sā­
kuma laiku (VOT) nekā dāņu standartvalodas /t/. Šajā pētījumā ir novērots, 
ka „sausais /t/” – vai vismaz mazāk izteikta afrikācija un īsāks balsīguma 
sākuma laiks nekā dāņu standartvalodā – vairāk vai mazāk ir atrodams visās 
galvenajās Jitlandes pussalas tradicionālā dialekta zonās. Pētījumā konstatēta 
arī sistēmiska /t/ realizāciju variēšana atkarībā no dialekta zonas, neraugoties 
uz pussalas nelielo platību.

Pētījumā tika novērota arī interesanta saistība starp afrikācijas pakā­
pi, balsīguma sākuma laiku un dialekta zonu: /t/ ar pilnīgu afrikāciju prak­
tiski netika konstatēts ziemeļjitlandiešu dialektā, savukārt dienvidjitland­
iešu dialektā „sausais /t/” ir sastopams tikai ar īsu balsīguma sākuma laiku 
neuzsvērtās zilbēs, bet citādi /t/ tiek izrunāts ar afrikāciju vai lielu trokšņa 
apjomu. Kopumā /t/ izrunā ir novērota pastāvīga saistība starp balsīguma 
sākuma laiku un afrikāciju: Ziemeļjitlandē pat zemas pakāpes aspirācija ar 
troksni saistās ar garu balsīguma sākuma laiku, savukārt Dienvidjitlandē pat 
izteikta afrikācija nav saistīta ar garu balsīguma sākuma laiku.

Atslēgvārdi: dāņu valoda, dialektoloģija, fonētika, variēšana, balsīgu­
ma sākuma laiks
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